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Resumen: En el presente trabajo se comparao la frecuencia y el significado especifico de
algunos sufijos derivativos homogéneos y beterogéneos del español bablado en la ciudad de
Medell!n y el área metropolitaóa, con aquellos que aparecen en el léxico del español general.
Se describen aquellos sufijos que presentan las diferencias más notorias y se comentan ·los
datos obtenidos en relación con las investigaciones previas sobre el tema. La muestra, objeto
decomparaci~I1'prnvien~d~l corpus dOCumental delDicciol1orio descriptivo del espUljol del
Valle deA,burrá (DEVA), lactUl.l se.ha CO~trast~dncon el léxico inclnido en el Dicciol1ario
de la.l,!"gua espa/jola (DRAE),con el finde. detenninar.la productividad de cada sufijn, as!
como ~us sigrüficados y, de esta manera, extraer algunas observaciones de carácter dialectal
respecto de sus usos.

P'lIabras •.• "lave: Morfologla, sufijo, derivación,· expresividad, diccionarin,frecuencia,
productividad, léxico.
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1. Introducción

SUFUOS DERIVATIVOS DlFERENCIAOORES EN EL ESPAJ'¡OL DEMEDELLiN

DERIVATIVE DIFFERENTIATING SUFFIXES

IN THE SPANlSH OF MEDELLÍN

UNGO!STlCA YLITERATURA
No, 56, 2009185

Abstract: In !bis article, lbe frequencies and specific meanings of certaín homogeneous
and helerogeneous derivalive suffixes of lbe Spanish spoken in MedelHn metropolitan
area are compared with lhose appearing in lbe general Spanish lexicon. The ~ mosl
nolable differences are described and compared wiili data from previous research on lbe
subjecl. Tbe Jample, lb~ objecl of cómparison, comes from lbe documénl corpus of lb~
Diccionario descriptivo del español del VaÍle de Aburró (DEVA) and is contrasled wilb
lbe Dicciónaria de.la lenguá española (DRAE) in order lú delérmine whiclí new wórds
are generaled wilb each ~suffix and lbeir meanings. In addition, soine observations on
dialeclal usage are made. ' , ' ' '

Keywórds: M~rÍ>hol~gy,s~ffix,d~rivative,expressivity, dictioóary; frequency, productivity,
lexicón.,. '

' , , '.' ..

Résumé: Ce travaíl se propose de comparer la fréquence' ella signification spécifique'de
quelques suffixes dérivatifs homogenes el hélérogenes de l'espagnol píu:lé aMedellln el daos
son districl urbain, avec ceux qui apparaíssenl dans le lexique de l'espagnol généml. Von
y décrilles suffixes qui présenlenlles différences les plus nolables el l'on y commenle les
donoées oblenues par rapport aux recherches préalables relatives ace sujel. L'échantillC;lD,
objel de la comparaison, esl issu du corpus documenlaire du Diccionario descriptivo del
español del Valle deAburrá (DEVA) , el i1 a élé analysé de fa~on contraslive avec le lexique
inclus dans le Diccionario de la lengua española (DRAE), cela dans le bul de délerminer
la productiyilé de chaque suffixe, de meme que leurs significations e~ de celle mauiere,
extraire quelques observatioÍls de camclere dialeclal en ce qui conceme leurs usages.

Mots-c1és: Morphologie, suffixe, dérivalion, expressivilé, dictionnaire, fréquence,
productivilé, léxique.,

Este articulo presenta, con un enfoque sincrónico y descriptivo, aquellos

, morfemas nomjnales y verbales qúe dan origen a buena parte del rnventario

de unidades léxicas de la 'variante del ~spañol regional recolectado en el éorpus
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documental del Diccionario descriptivo del espaiiol del Valle de Aburrá (DEVA)I,
que, de alguna manera, permiten inferir algunas diferencias en relación con el léxico.
de la variante normativa iócluldo en el Diccionario áe lá lengua española de laReal
AcademiaEspañola (DRAE).Ambos corpus son comparables, en tanto registran los
usos procedentes de lainvestigaciónlexicográficay bao sido elaborados con métodos,
semejantes en cada una de las regiones de habla española.,
,. LOS aspectos 'morfológicos que se van a resaltar, en' general, no son' peculiares

de:la variedad regional: en mención, sino 'más bien cbmpartidos con ótras regibnés'
de'IÉspanoaméricayde España, en tanto oliedecena las tendencias naturales de'la,
lengÚa en coiijunción con factores de naturaleza histÓrica b social. En'vez decre-:
~éioílt;sinóóvadoriÍs~10q!1é s~ busca esdescnoir y~jemPlificarelcomporlami~nto
en élespañolde la capitál del departamento de Antioqúia dealgunos de esos recursos
morfológicos, su vitalidad y dispoIDoilidad, así como la tendencia de desarrollb,
temendo en cúenfu; iÍdemás; losaporles de lós investigadores' que se hán ocupado
de este nivel del análisis lingüístico. '

2. Marco teórico
."". 1-.;1

El español, como tód~s las lenguas, posee mecanismos morfológicos que por
medio de los procesos de sufijación y prefijación desarrolla nuevas posibilidades
sigWficativas y expresivas. La sufijación consiste en la adición de un segmento, un
afijo, auneiement01éXico ya existente en la lengua y-segán R. Almela (1999:71)
- "es eLprocedimiento de formación de palabras más productivo en eSpañol"y es;
quizás, uno de los ínecanismos lingüísticos que el hablante utiliza con más libertad,
que siente' más cercano a sus posibilidades de modificar el sistema lingüístico
de acuerdo con sus necesidades expresivas. En la sufijación suelen distinguirse
dos grandes grupos tradicionales: los sufijos apreciativos que añaden a la palabra
significaciones de tamaño (aumentativo, diminutivo), o valores subjetivos de aprecio
o despnicioque semánticamente desempeñan un papel marginal, sin cambio de
categoria de la base a'la que se agregan (derivaCión homogénea), como en váciada
'reprimenda' ,vdeiadón, Chucho 'Jesús,Cristo', Chuchiío;pendejo 'tontó',pendejeté;
y los sufijos no apreciativos que afectan la denotación de la base: léxica, con
función transcategorizadora (derivación heterogénea), como en vitriniar, vitrinero,

. IEl proyecto DEVA(scgundl1 fase), finnnci~do por el Comité de Desarrollo. de In Invcstignció~ (COPO ~~_l~

- .Un~vcrsidnd de-AntioqUla,y por elCentro de Invcstigncioncs'dcJnUnivcrsidaddc McdclUn,cs coordin~~~

PP~pJ A9P~o~, J(J~~:~~js,q~~~,~ I.6p'~gro_fcs,9f: ~~lA.rcn~~:~I"-~,rsti~,n .~~.l~ Yniycrsidn~d,~ .-\JI~oHU,i~ ~~l
':'p~~~~:it~,,~~cfp~;y~:~,t'C:~~gc~)" .~~~ri~ir·lny~~c~'d:'~~l~Sp:lUj~t~,ti'i7?Jdncnf~. :~iudn,~' d~:~~~,cllrpr's~

\.<, árcá mé~PoiitaIili.·q¿ei~ÓIrip~d~ I~s mUn¡~ipios~e Bnroosa. B~iio; Caldas; Cápitcablll\'n;"Envigdd~, ItngiÚ/
Girnrdola, La Estrella y SabanclB.
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4. Corpus y análisis .

Para la descripción de algunos de los sufijos más característiéos, empleados
por lós hablantes antióqueñbs para forIÍlar nuevas unidades léxic~, sé tuvieron en

LINaO/meA y UTERAT(JRA
No. 56. 2009187

vitrinesco, vitrinismo, que pueden ser sustantivadores, adjetivadores, verbalizadores
y adverbializadores; según que generen sustantivos, adjetivos, verbos y adverbios,
respectivamente. Ambos tipos de sufijos contribuyen a la formación de nuevas
palabras dentro de la lengua. En ocasiones, la pluralidad de valores puede llevar a
que un sufijo apreciativo adopte un carácter no apreciativo, añadiendo un sentido
específico a la base, con cambio de categoría de la palabra, como sucede con-on
en los sustantivos derivados de verbos: agarrón. jalón, machucón. pedilón; y, al
contrario, un,sufijo no apreciativo puede adquirir connotaciones despectivas, como
el derivativo ¡¡djetiv~ -ero en estudian/ero, nO/ero. pantallero. veintejuliero (García ,

_. ,_i,">_..• ,,' _ .,. .. "0'_ .,'.: .i ',>. ,', ,. ,',,'_." _.:, ...• , ....• "'_. ' ._ -'.__"_ -.' ..'_.._:. -,- .. :. ; , " " ' -.;.: ,', ;"';"';';":,,_';,_. ;:".", ,'.'C_ .>-,'.,,- ' ..) ',,- - >•..,', ,' '!
Platero, 1997: 51). "

Sobre él espáiÍol hablado en MedelliÍJ., hasta el momento no existen estudios de
cáráctér diálectal que describan los prfuci¡ialés rasgos de pronimciáción, gi'amática
y léxico que pérmiían mi punto dé referencia con respecto al obJeto de ésté trabajo.
Sólo se cuenta cón él estudio dialectal' de Montes Giralda (2000: 55), según él'
cual esta variedad de habla regional forma parte del conjunto de hablas o dialectos
geográficos 'hablaaos en Colombia;' perteneCiente al superdialecto interiorano o
andino, que se extiende' por el, interior de América y zonas andinas, coincidentes
también con las zonas del, interior peninsular. De este superdialecto, deriva la.
subzona antioqueño-caldense que comprende los departamentos ,de Antioquia,
Caldas, Qnindío y Risaralda, delimitados por el autor con isoglosas léxicas, como
capacho., guasc{l' penca.. , '

Luego de caracterizar los conceptos de sufijación apreciativa y no apreciativa
en la iengua espáfiola, así como de concretar la ubicación del dialectorégional
antioqueño, dentro del español hablado en Colombia, se procedió a determinar
la cantidad de palabras diferentes con el mismo sufijo' derivativo que aparecen
registr¡jd~s en el corpus documental del Diccionario desctipti~o del español
del Val/éde Aburró (DEVA). Se revisó, a su vez, el léxico del Diccionario delá
léngua española (DRAE), teniendó én consideración, además, el aporte de otros
autores que han trabajado sobre el tema, con el fin de constatar la productividad y
los valores. significativos de cada uno de estos sufijos, y así destacar los aspectos
dialectales difereri~iadores ~n el español regional. .' .
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cu~nta.fundamentalmente, dos variedades del uso cotidiano de la lengua, como son
elhabla coloquial y el habla popular, las cuales presentan ,ciertos usos divergentes.
de estos sufijos, ya sea por su frecuencia, o por su significación, en relación con el
español general y peninsular:

-dera / ~dero

El sufijo-dera es, quizás, uno de los que mayor vitalidad y capacÍdádprodu';tiva
tienen en el español actoll1 hablado enMedellÍny su área metropolitana. Seune a bases
verbales para formar sustantivos con el significado de 'acción continua o reiterada',
a veces complementadoconun sentido despectivo: aguantaáera, alegadera,
apostader~, bebed~ra, berriadera, bra'¡¡adera, calladera, callejeadera, c~biddera,
caminad~ra,: ca~tadera, chillad~ra, chupadera,chuzdd~rd, conversadera,
correteadera, criticadera, fumadera, gastadera, gritadera, habladera, idera,
ladradera, lamboniadera, llamadera. llovedera, mascadera, miadera, molestadera,
moquéadera, mostradera, movedera,. orinadera, parrandeadera"pasajiadera,
pédidera, peleadera, perseguidera, pichadera, publicadera, quejadera, rascadera,
repartidera, repetidera, robadera; salidera, saludadera, sufridera, taconeadera,
tiradera, tomddera, tosedera, trabajadera, tragadera, .trasb/Jcadera, trasnochadera,
tronadera, vomitadera, zurrungueadera'. Es de uso muy frecuente' en la lenguá'
coloquial y popular'.

Bastante fecundo también en el masculino, este sufijo se une a verbos 'de las
tres conjugaciones para formar sustantivos con el significado de 'lugar donde se
desarrolla la acción deÍ verbo': almonadero, alquiladero, amasadero, atracadero,
bañadero, botaÍlero, cagadero, cambuchadero, comedero, cuadradero, culiadero,
desachantadero, desayunadero, desguazadero, despachadero, despiezadero,
desvestidero, dormidero, encontradero, escampadero, estadero, exteTidedero,
guardadero, jibariadero,. mariquiadero, mecatiadero, metedero, orinadero,
parqueadero, parrandeadero,pichadero, p~tiadero, raniadero, rodadero, rumbiadero,.

2 G~n~iD Cadavid; c'n" oYend~ i:~nvers~r ~lpuebjo. Á,~ot~c¡(mes ai íeJ1guaj~'pop';la,. ~~tioqueiió (19,53). da­
cumenta, a lo largo del tckto, un buen número de cstri~ stiStBntivos; corrio'apurade~a.' asom~dera.' brcivia'dé~•

. paseadero, predicadera. quemadera, ,robladera.recibidera. robadera. sal/aJera. tembladera','volvedera. entre

~trtl~' Flórcz, )979: 13) c,onsidcm',cste,sufijo como de mucho ~D en el habl,a familiar bogotmill. Encl DRAE,
aplU'ecc" gcncmlrncnte, con el significado de Instrumento: abrazadera, awrgadera, escardadera, lanzadera,

, :rt!,~añ~d~ra~"res:i~~·lapa~r,ra.
3 :Parn ~y' (196~; ~7)~ ,~~ra ,::es ,espccinlm~te ,común,en el habla f~mi¡¡nr\nmedcana ~,~ ~,~prcsnr a~tos

repetidos: prolongado's éirritantes:"'" ..". "',.,, '
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sancochadero, tardiadero, tertuliadero, tintiadero, tiradero, trabajadero, úimbcidehA,
A veces no es claro el significado del derivado en relación con la base que lo ba
originado,por lo que es necesario acudir ¡¡[ saber enciclopédico delbab1antepara
comprender suse~tido, comoen,desnÍlcadero" 'prostíbul01/peladeromunicipio
pobre y sin ningún atractivo turístico' ,pelotiadero"terreno pendiente; 'propio para
rodarse',o inoridero 'plleblucbo'.

~ero; criadero. despulpadero.lavadero. orrJeñaclero, rodadero,sentadero; t~peradero.Flórez

,(I,?7~rl.~}~?~~i~9m ,~~ern~~.'ifi':u~~p l15P' ~~,plt:SP~9~td,c'Colo,I11~!~'Y: FrnG,n,yJ~nco (2003,:J29), de
'~n fc~UIí~id~~, ~n, f"1,i~P~~'~~II1~r~n.,.~l' B~,~?!Ü~trl1,n~cr~sos.ej ~IIlP~9{ d~ ,Ü~,D,p(l, 9J ,cspa~p( g~,ncral.

5 5 Flórcz (1957: 68) documcntnvnrioscjcmplos de,ll1 lengua populnr nntioqucñn:alambrada,,'alcanzada,

Cl,l~tli{,!~a~ ~a/~,!d,!~p~r.~'!1",<~~"!{1{~{1d{1~ ,~~trpf~~,!"e'li{1bqr{1qa~, l{1;vt1,d,!~ '. ,li1l1pJad,!, '" 1I1,!n,l,!cl'l,' pelada.
", '!'fl,!ñet,«,!:, P'!"'!1i~?~~~,!!~~,!,:lf~J1!~1~~:~(í~~~,~19,8~:,?,1}~ j:)l1lllcli:SPl1ño! ~~ q()l()rn,bi~ registra c'Jarapiada,

cartada, de.sc~labrada.J:sctllca1a.:iJfl.can;{1da.rot,!~a.~~~otros. ' , "

El babIa coloquial y popular antioqueña suele formar' numerosos sustantivos a
partir de verbós de 'acción, preferentemente de la primera conjugación (ar, lar) para'
designar la propia acción o el efecto, resultado de ésta: abejorriada, aplanchada;
aparriada, arrimada, arrodillada, aventada, bailada, bluyiniada, boléiiadd,
botada, bravlada, calviada, caminada, cantaletiada, chambuscada, chapticicIda,
chicaniada, chupada, chuiada, colgada, conversada,'carchada, cúidada, 'cÍlliada,
descapachadá, desengilesadá; desinflad~, desvelada, embalada, embadurnada,
embarrada, embejucada, embolada, empelotada, encarretada, encartada, encañada,
endulzada, enmochilada, enquimbada, enverracada, esculcada, estrellada,jiceteada,
ficmigada, garrotiada, gatiada, guarapiada, hijueputiada, insultada, jornali~da:
juagada, loliada, machacada, machetiada, maderiada, madriada, mecatiada,
moteliada, motil~da. negriada, pajariada, palabriaaa, patrasiada, peluquiada,
picada, pisciniada, raquetiáda, remontada, requisada, revolcada, rezada, rodada,
rumbiada, sapiada, tanquiada, tardiada, temperada, tintiada, trasbocada, trotada,
tumbada, tusada, vacilada, ventiada,' voliada, vomitada,' zapotiada". Aunque
también se usa en el español peninsular: agarrada, arrancada, cagada, frenada,
llegada, mascada, ojeada, sentada, etc., se prefieren otros sufijos sinónimos: la
arreglada / el arreglo, la confesada /la confesión, la conversada /la conversación,
la quemada /la quemadura (Bajo Pérez, 1997: 24).
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f§in~r,(19~9:' 463~)"Y ,~Ilj~~é~'(~'9~?: 6~) ~~,~:~~p~nl1~~elá,pf(]~~cti~ilhÍ~, ~c;~s,~ ~~~J9 p~~e ,~,~YQr en
:"~Américn'Lati~'p'or cunnto SU oS'o sccxlicndc a grop'os semánticos desconocidos en Es¡inf1íi;' F16Í"cz (1957:
";'94);por su Parte; rcgistrn muncrosos ejemplos CÍJ. el habla de los'nntioqucños;':

~~r':(I'~69:.87j,~~,ctirilcn~.es~','~Úfi10,·c(}nio,'dc,'~Ó"fTCbu,eri~:e~'~fes'pniibl,.'d~V~~6s'p:nrs,es'h~:p,nnonrneri-
'ennos.EI DRAE trae numerosos ejemplos e'eo,el siini~cD.do de neelón! barrabosada,'babada, b,%anada,

canallada, 'ehorrada,cllrsUada,!an!ani/':úída;'iiámlJerroda;'páj"áSádá,' ióntádá:""

7

6

Sufijado generalmente a sustantivos, forma numerosos adjetivos con el significa­
do de ~abundancia, exceso': bastantudo, billetudo, cachezudo, 'caneludo, camelludo,
carretudo, ,chamizudo, chatarn/do, chevenldo, chicharronudo, clasudo, esqueletudo,
jierrudojiludo, galludo,jai/udo, ladrilludo, lechudo, macanudo, mañesudo, masa­
tudo 'espeso, pegajoso', mochi/udo, modeludo, ñervudo, pantalonudo, perchudo,
perecudo, platudo, ponerse arrozudo, recochudo, repollt!do, requeñecudo, talleru­
do, tamañudo, Irompudo. En algunos casos, el sufijo adquiere una connotación
despectiva: pgalludo 'codicioso', conchudo 'descarado', mechudo,'de pelo, largo',
merengudo¡resabiad~, sentido',pajudo 'mentiroso,charlatán', pecu~cudo 'de mal
gusto', pó~~áo'afectado 'en sus maneras'": En otros, pierde el valor ~miteniatiyo:
cachudo 'cornudo', chiven/do 'que usá chivera', chuzudo 'afiládó', cotudo 'que
tieneboci() o ceitó', faldudo 'empiriado', "!elcochudo 'pegajoso', maleiud~ 'que
tiéne joroba', mochi/udD 'qú'e andá con mochila', pegotudo 'pegajoso', pl1lltado
'en fomia dé punta', tiruda 'que presenta consistenCia flexible, ydificil dé pártii
siinilái al cuero. ' , ' , , '

, _.~ ,.,.~,

, , "¡gual que en'éiespaflol gimeÍ'a1, este sIifijo, uriido a sustantivos 'y i1djétivos, forma
mirrierosos nombres derivados eón varios significados, entre ellós: a) 'acción propia
d~'; i veces con sentido despectivo: antioqueñada, avivaioda, babosada, bollada,
balsonada, burrada, cacórrada, carajada, chambonada, chichipatada, guachada,
güevonada, lambonada, leguleyada, maricada, montañerada, pendejada, perrada,
primiparada, sinvergüenzada, vergajáda; b) 'contenido que cabe en 10 significado
por la raíz': baldado, bandejada, barri/ado, bolsada, bolsillado, bongado, cajad~,

camionado, carrado, carrielado, jarrado, manotada, olletada, pai/oda, platado,
platillado, pocillado, poncherada, talegado, tásada, teterado, totumada, vasado,
volquetada. En estos casos, el sustantivo derivado toma el género del primitivo'. Un
significado específico en el habla regional de Medellín, por su frecuencia, es el que
desarrolla este sufijo como 'reunión, ,generalmente de personas, eIi torno a algo':

-udo/-uda
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El sufijo adjetival-ero I-era, con el valor de agente, ba generado en español
regional numerosos adjetivos derivados de sustantivos que la mayoría de las veces
se emplean sustantivados, agregando un valor despectivo al significado de la raiz:
barequero 'que pide rebaja al comprar', casquillero 'coqueto', cocinero 'chismoso',
casi/ero 'que repara en detalles y minucias', cuchillero 'que. porta cuchillo para
atacar a los demás', demacra/ero 'que trata de pasar por democrático', escuelero
'infantil, pueril', espald~ro 'que ataca parla espalda', estudian/ero 'que ayuda a los.
estudiantes', gasolinero 'que prefiere a los que tienen vehicnlo automotor', g~/erero,
'que bebe licor a expensas de los demás', logrero 'que aprovecha cualqnier circuns­
tancia para su propio beneficio', mache/ero 'chambón, descuidado', marquillero
'que le gustá la ropa de marca', montañero 'iguorante, tímido', pan/allero 'que le
gusta llamar la atención',pas/elero 'que hace trampa en los exáménes';periquem
'adicto a la cocaína',platero ~que le gustamucho la plata~,promesero ~que pro~ete
mucho y no cumple nada', ¡'azonero 'que lleva y trae razones', rosquero 'amigo de
influencias o roscas', veillíijuliero 'retórico', Rainer (1999: 4618) estiÍna que este
valor despectivo tiene presencia sobre todo en la jerga política espaíÍ.ola, pirrá indi­
car 'pertenencia a, seguidor de', y cita'como ejemplos: pecera (partido comooista),
batasunero (de Herri Batasuna, partido político vasco), oelepero (Organización para
la Liberación de Palestina)',

8" ;ífl1i~cr. citado por Lac'ucstny'BUstes GisbcrtÜ999: 4519') ycl ORAR tra~nnovill~daj inasc~rado,' éániavo': '
lada. becerrada, e/c.. como dcriVDiliJS qucdcsignnn sucesos de cnrnclcr colectivo.

9 Flórcz (t 957: 84) documenta este sufijo para caracterizar personas: olharaquero, cañera, ch¡canero, caci-.,
nero,:- comadreTD,'ctlentero;fafarachero. mujerero; novelero,' noviero, sopero, 8únqucsin resnltar érvnlor ­
despcctivo.-

-ear I -iar

Esun sufijo muy productivo de la lengua española, que en elléxic6 regíonal se'
caracteriza por su abundancia, dando lugar a una:buena cantidad de verbos de la
primera conjugación, procedentes de bases tanto autóctonas como 'patrlmomales,
prineÍpalmenténomináles y luego adjetivales, La gran mayoría de estasoases añade

alguiada, buñuelada, chicharronada,chocola/ada, ~Jlr>ri,'n(]rn. Cl,lle,cOtia,fr1iól,ada
O frisolada, marranada,na/illada, parviada;'piyamada, sa71col~hada, /an'lalad'7;a
diferenciadeluso,general y peninsular, en el que la base Dominál setefiere frecuen"
temente; aunque ,no, siempre" aun' animal: bun'ada, caballada, yeguada,vacada'
(Lacuesta y Bustos Gisbert, 1999: 4519)8,
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al verbo el significado de 'acción reiterada o que se da con frecuencia', a veces con
connotaciones despectivas, provenientes, aunque no siempre, del término primitivo.
Según Serrano-Do1ader (1999: 4691) "sonverbos que indican situaciones dinámicas
durativas y pluralidad, intermitencia o repetición de procesos; con la particularidad de
que tal repetición ocurre de modo discontinuo, en distintos intervalos u ocasiones":
abejorriar; arepiar, bacanear; barequear, basurear, batutear,. bostecear, braviar, brin­
coniar; bronquear; bu/tim; cabrestiar; cacaraquear, cacharrear; cachoniar, cacorriar;
c:airnaniar, cplidosellr, cabriarse, cajoniar, caloriar, cansoniar, carajiar, caramelear,
charquiar; chicanear; chicharranear, chilguetear, chilinguiar; ching/etiar; chismo­
sear, chocoliar, choferiar; conejiar, cuentiar, discotequiar, dobletear; empalagosear,
finquiar, fletear, frentiar, gallinaciar, gatiar, gomosear, guachaquear, güevoniar,
hijueputiar;jardiniar, horquetedrse, lagartear, loliar, /unguiar, machetia;; madriar,
manteqiiiar, mai¡uetiar, mariquiar, marraniar, mayalear, mecatear;' merenaear, mese­
riar; mochiliar, morbosear. mujeriar, muñequear, noveleréar, palanquear, paniquia,;
parihueliar, pasteliar, patiarse, potóniar; p~lziquear, pendejiar, jliconiar,piratear, pis­
ciniar, pisteat, poncheriar; poposear, puebleriar, pulpiliar; putear, ranear, rapomiar;
raquetear, rendijear, ruletiar; rumbiar, sapotiar, sobremesiar; soperiar, surrunguiar,
tanquiar; tal-diar;tintiar, tongonearse, Iraquétiar, hoastiar; turístiar, ventaniar; visajear;
vilrinim; voiear, zamarriar, zapatiárSe'oo Este valór aspectual de frecuentatividad no
es observable en numerosos verbos, como banderear 'delatar, señalar', banquear
'poner'en 'súplencia;especiaÍnierite'en'éliUtbol', boleiiar '~Xtorsionar por escrito a
través de notás o cartas', cabecear 'engañar, estafar', chapidr 'suplantar el nombre
de alguien', chivatear 'delatar, acusar;, destaquiar 'destaponar' ,faltoniar 'traicionar,
engañar a alguién;,fresquiar 'tomar fresco o bebidarefrescante', gemelear 'llevarun
vehículolá'placa dé otro en circuláción', golear 'lograr un objetivo, generalmente
en contra de alguien', marearse 'quitarse de un compromiso', mosquearse 'sentirse
afectado por algo, avivarse', papiarse 'obtener ganancia, lucrarse', patrasiarse
'arrepentirse de hacer algo', pavear 'matar o herir a alguien disparándole desde un
matorral', perratiarse 'rebajarse, envilecerse', pordebajiar 'despreciar, humillar',
sapiar 'delatar, acusar a alguien', totiarse 'quebrarse, romperse algo' o La significa­
ción del verbo, como se pÍJede notar, indica otro "tipo de valores diferente del aspecto
frecuentativo, ócomo plantea García~Medall(1995: 57): "En el español americano,
el fuÍico fundámento de la regla ya no es propiamente aspectual, sin~, tan solo, el
de Jil conv~rs'¡ón entre categorías (N~V), que es, para muchos autor~s, una función
esencial de las reglas de formación de palabras en las lenguas flexivas." Observa

1o Montes Gimldo (1966: 176 y, 1983: 109) considemquc se usa~r cunndono hay prefijo cnel.vcrbo y-sr
cuando aparece en la base verbal: machetear, macaniar. rtzstrojiar; descumbrar, desacar. desallar~
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-azo

además el autor que, aunque esta nueva funcióntranscategorizadora ~evien~pr~-.

duciendo!enel españolpeninsular,·atrayésde las innovacionesJéxi~as;esmucho

más frecuente en el español americano; .
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Para Montes, Giralda (1983: 98) este sufijo parece reducirse ni léxico infantil deljucgo de trompo. Trae como
cjcmplos:p~spfs.pepis, piquis¡ qrJ~mls. toquls. Eno:trosjuegos infantilcs, tnmbién se oycñerls, sa~u~s',hJmbis.

~orsu ~artC;.~lp~~'~:ó~~~~fOTf¡s'J~11lP~'~~ ~tr€ls.:}.. .:_:'_~:;--';_-<',:::_;>, d::':': __ •'''' _f
FJórcz (1979:33) documcntn:""azo como-aumcntntiv~ ~11Il1_~1 ~-!lÜ0l dccolo~bi?:c~o. ~ola;:o~!C1fana;:o,
morrliscazo. partidazo. solaza, suel4azo, tipazo. Pam el español hablndo cnAntioquia (1957: 99) lo trae como
a'lUI1cl1~~_Y(»)fco~_ el~i~i~~ado de golpe:barrigazoj batacazo,'cabezazo. escobazo, escopetazo, gucifapazo;
guascazo, tanganazo, rotazo;

II

12

El sufijo apreciativo -azo, tan común en el español general para indicar sentido
aumentativo", convalores despectivos, desarrolla otros valores en la lengua regional,
como el de 'golpe', ya sea en sentido literal o figurado, formando un grupo sólido
de sustantivos masculinos: arañetazo, cachazo, calvazo, carlerazo, caucherazo,
changonazo, cocotazo, estarlazo,jierraZo,!uetazo. garrotazo, guanabanazo, guas-

. Un caso llamativo, dentro de la apreciación derivativa, es lá del sufijo'-is, que no
aparece en los inventarios de sufijos del español general, cuyo uso ha sido detectad·)
porMontes (1983: 98) en el léxico expresivo de los juegos infantiles, para el español
de Colombia, que se ha venido extendiendo allengtíajejuvenil y coloquial del español
regional. Dicho sufijo aparece en derivados nominales, adjetivales y en locuciones:
al romp/s 'de inmediato'; til sob/s 'de contado', aceler/s, achant/s,:am/gu/s, bol/s,.
ch/qu/s, gord/s,. hacer canch/s canch/s 'hacer el amor', notis, otorgu/s, p/qu/s, po­
p/s,.precios/s, prolongu/s, rol/s, IlImbis. En· otros caso.s, el derivado se constituye
a partir de formas trnncadas de sus bases o primitivos: agüevis (agüevado), azaris
(azarado), chiflis (chiflado), Cliñ/s (cuñado),friqu/s (friquiado), poifls (por favor),
sollis (sollado), generalmente, cuando p~ovienen de variantes jergales". En todas
estas expresiones, el sufijo no modifica la denotación de la base primitiva, por lo
que puede considerarse un elemento afijal con función de carácter lúdico-expresivo,
como se ve claramente en la expresión enforma derirna regul/mb/s timb/s. G1eBgen
(1996: 612) describe este sufijo como de uso frecuente en el habla coloquial, sobre
todo dc la ciudad de México, y ejemplifica también su incidencia, particularmente
en la formación de hipocorísticos: Bertis, Col/s, Lauris, Rosis.
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cazOJmamollazOJ~'mallCazo,::,mandarriazo~ naranjazo, palazo,plqmazo,: i'ieridazo,
tiestazo, totazo. Del sentido figurado de 'golpe', ,o para referirse al significado de
'acción momentánea fuerte e inesperada (García Platero, 1997: 56); se derivan
numerosas palabras con marcado carácter expresivo, para indicar acciones diver­
sas, lo que ha traído como consecuencia una mayor frecuencia de uso: arepazo
'golpe de suerte', canazo 'reclusión en la cárcel', canelazo, 'bebida caliente que
resulta de la mezcla de licor, aguapanela y canela', cantinazo ,'cuenta de licor que
no,se'paga en Illibar o cantina', carcelazo 'detenéión en una cárcel', carisellazo
'acción de tirar, al aire una moneda para someter,una decisión al azar', chepazo"
chiripazo 'golpe de suerte', corrientazo 'almuerzo que se expende en restaurantes
cercanos a los puestos de trabajo'" hijuejJutazo 'insulto~, juninazo', 'paSeo por la
carreraJunin de la ciiJdad de Medellin', lambetazó, 'adulación,.halago!; madrazo,
'insulto', ondazo 'noticia',pajazo 'acción: de masturbarse',pantállazo 'acción de
aparecer en.los medios',pap<ryazo 'oportunidad de oro',pitazo 'fumada corta de
marihuana' ,piscinazo 'baño en uriapiscina' ,pimcherazo"foto',pulpitózo 'sermón
de reconvención'; rapimazo .'robo, géneralmente de carteras, aretes, rélojes; etc.',
reVersazo 'marcha atrás en un asunto';segundazo 'objeto de segundariJano'"trein­
tazo 'detención carcelaria por treinta días'l'. Igualmente, el valor de acción súbita
de-azo, derivado de la idea de golpe, es chÚ'o en las locuciones: a los trancazos
'con muchos tropiezos', a pupitrazo limpio 'sin debate o discusión.... aguantarseel
vin'illaZo 'soportar cualquier circunstancia sin objetar'; del tacazo 'de una vez', en
par güef,áZ(¡s 'éoíistirriáfapidez';' " , "

-ito/-a

Es el sufijo de más productividad en la formación de diminutivos dentro del
habla coloquial y popular antioqueña; 14 muy por encima de -iIlo / -iIla, que tiene
una mayor frecuencia en el español peninsular,' tanto como apreciativo, como por
su iendenciaa laleídcalizaéión (GarcfaPlatero, ·1997: 55): Según recuento de
Lázaro'Mora (1999: 4676), en el DRAE aparecen más de un'millar de sustantivos
lexicaliZados'con -iIlo /-iIla: gusanillo 'hilo de oro; plata, seda, etc., ensortijado
para formar con él ciertas labores', por treinta lexicalizados con -íto /-ita: centra-,

13 El DRAE ~g¡strn.l¡frgol'a;;o "'ttU'godcb'~bidn'nlc:~hóli~'•mulet'azÓ :IpasCdC:muleta:',' teh!Jo~aZo:·lhul]ndn
~_I,e~~I!i9fl;~! .~,l!~,_~~~~ I._npl;l~~ )',~,~~~o~_. 9_~~_~p_I1,O~~~:; ;4~~PLo~~prv[l_n)~;~~~cnPiI!';,~~ _C{il~_ ,s11fijo, en

,fF~p~~[lm~r~. ~; ~?,1(:t1~et5~ (l_!p~pJIp~.~~ _Dcc-i~~;~.

14 ',:Sin 'embargo; Flórez (1957:, 10I)obscrvn que-el diminutivo se fonnn en.,.Jco /-Ica; cunndo la última silaba
contiene la-consonante t: bolet¡ea, cortico. matica.-mamentico,-ratico.
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-ita

JS Flóré~(19~7:: l~f):'cxp'rcs,(fqÚl:-';'¡uo-I~ma' se' usarelativamente,poco cn,Aritioc¡uiD,:pcrOsc;ulilizn pnrn
dcn,ominarvaricdadcs ~cspccicsdistintas de,un objeto: camilla; ~cobilla. hornilla,jahoncillo, higuerilla,
planlilla,plalan;~~o. linterillo.~~y ~1969:132)~gistrnaceitunillo. aguacatillo,frutilla, C,lC.

16 'Montes (1983: 100) documenta comoloxiealizneion·cs blanquita 'especie de yuca'y negrito '~c::c:ie ~~maiz;·.

Tambiénoporccencomo texicalizncioncsohorita ·cnscguida,inmcdiatamcntc'. opuchitos IpOCO apoco'. en
es/ico .~sin demoro, pronto~, ¡qué lengQital.1exprcsión mord~ que se le dice al que habtli mueho~ ~

17·:; Rnincr (1999: 4625) documenta cstcsilfijocn gentilicios pertenecientes al Antiguo Oriente (israelita,: ninivita,
sodomita, etc.) ycnotrns rOrnlocioneS; como milscOlIita, vietnamita¡ etc.-

UNGolsrlCA y LITERATURA
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El sufijo -ita utilizado para la derivación de gentilicios es considerado bastante
restringido en la lengua españolal1, sin embargo, se encontraron algunos gentilicios
de municipios antioqueños, como bellanita o bellense (de Bello), carolinita (de
Carolina del Príncipe), copacabanita o copacabaneño (de Copacabana),fredonita
o fredoniense (de Fredonia), heliconita, heliconiano o heliconiense (de Heliconia),
hispanita o hispaneño (de Hispania), jeronimita, sanjeronimeño o sanjeronimero
(de San Jerónimo), mace/ta (de Maceo), medellinita o medellinense (de Medellin),

lita 'central telefónica', gallito'hoIllbreprés1Jntiioso o jaótancioso';"EIlelDEVA,
aparecen con-itoI -ita numerosos sustantivosqtie se usan cón valor diferenciador
de significados para nombrar personas u objetos distiotósdel correspondiente a lá
palabra primitiva,! como: abuelita 'c1Jna portátilpára bebe, bobadita ~detalle.de
poco valor que se da con agrado'; bobito ~fórmulade trátamiento entre persoriasmuy
allegadas', burrito 'tortilla de harioa de trigo enrollada y rellena de carne, fríjoles o
queso', cholitos 'peinado con dos colas a lado y lado de la cabeza', el chiquito.'ano',
escobita 'persona que recoge la basura de las calles',futbolito 'juego informal de
fútbol', lolitq!jpyellaparentemente j¡¡ocenb:,que inspiragransensualidaci', mamqcita
~muj~r atractiva''l1lQ/Tqnito'aI9ancíll;; nu,merit(). 'mujer fácil, prostitutaocasional'.
pane/(ta'dlllce casero. que s~~labom. cPllPllD~la, a~y coco',papaci(o 'hOlnbre
lltr¡l?~yp',p~,.litq.'personapocorecomendable',picq/t()'juego.inf0rmaldefútbol',

pi~cito 'pequeiip glljode.ll1l11 plllDta, lltiHzadoplU'a seDlbrar otra', quesitp. 'variedad
cie .queso:, regalito'exc~.eme1?-to",sqlol1lito'carnede res mUY apreciada, que se
extie1?-de po~ entre. las costillas y ~l1onlO',solterita'pasabocaenfofllllldeestrellita

que se hace abase de harioa, azúcar, hueyo.y.ptros ingr~dientes', tapa/to.'modalidad
deapuestaquecollsiste en1J!1 pequeñppapel sellado, en cuyp.interi0r ap¡¡receun
númerp', trqbajito'hecho delictiyo,asesinato', yelita.'carllDlelo h.ecllO. depanela,
leche, coco,.corozo, anís, etc.'l~, TllDlbién se oyen frecuentemente reduplicaciones
de'"7it.. ;1- ..ie, eompen ahoritica, blanciitico, chi,.,.inguitico, chirriquitico,. toditico,
poquitico, que intensifican laid~a de pequeñez; escasez.o brevedad. .
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peñolitd, peñOlellse O peñoleio •(de'.ELPeñol), pequeild o pequeIlSe (de Peque) 'Y
sanrafaelita,sanrafaeleño o sanrafelino (deSaoRafael);que muestrao un uso mayor·
de este sufijo dentro de la lengua regional, constituyéndose, de esta maoera, en el
cuarto sufijo más productivo, después ,de,ceño, -ensey~ano,enc01nparacióncon
el español general queJo'utiliza para gentilicios de nOmbresextraojeros.

-on/-ona

De mucho uso en el español con bases sustaotivas y adjetivas para expresar
aÚffiento de la caotidad o de la'cualidad, tiene, además, en el español regionaI; el
particular significado de atenuación, para matizar o restár fuerza a lo expresado:
"Todo's lo's chuzos se asaron, pero el mio quedó crudón", "El roscón era de sal, pero
lo sentíun poco dulzón", "SI tuve alguna tristeza,' pero también ull alivio egoistón";
''Fa no decir mentiras, el saococho estaba malucón", "Todavia se vela muchachón,
cuaodo llegó al'pUl:blo", "Hay otras como querídonas y parece que yo les gusto",
''Yo pensaba 'quedarme allá, porque 'estaba resentídón con la gente de aquí", "La
señora que llegó 'después estaba comO seriona conmigo", ''Yeso de renunciar a lo
bueno de lavida, lo veo como verracón"; "Se velaviejón pero con la cara alegre y la
mirada brillaote"l8. Eh otros adjetivos, el sUfijo aparece lexicalizado: balsón 'tonto',
cachón 'que gasta mucho ilinero con las mujeres', carrielón 'adinerado' copetón
'medio ebrio', güévón 'tonto', rodillón' 'malo'; uñón"inclinado al robo'.

5. Conclusiones

La comparación que se ha hecho entre el léxicO coloquíal y popúlar de la ciudad
de Medell1ll y su área metropolitaoa, y el léxico del español general, tomaodo como
referencia el conjunto de usos de algunos sufijos nominales y verbales no apreciati­
vos, y de algunos sufijos apreciativos nominales, Íl través del corpus documental del
DEVAy el léxico del DRAE, permite sacar algunas conclusiones preliminares:

l.' Cualitativamente no existen diferenciaS de carácter'IDoÍ'fológico en la fonna~
ción del léxico derivativo recolectado en el DEVAy el que aparece descrito
en el DRAE. Si bien existen preferencias en la selección de algunos sufijos
o en la selección de il1gunos de los valores significativos, que actualizao,
estas no alcanzao a afectar el paradigma morfológico para la fonnación de

18 FIÓ~,"p~S7:,: 97)·.des~ca:com~ !nu~entndvos 'ntch~Ddos:, 'cartijón;: copeta" 'medio bomicho';'én}i!nnón.
inocentón, novillona-'vncnjoven, medio novillo',pendejón,'pobreJon,'sabrosón. Knny (1969: 125) habla de
cstcDUII1cntntivo atenuado cDmoJrccuente:'espcciaIIIlcntc,enl:lis~nnonméñcn. En el ORAE aparecen tristón,
na 'un poco triste" sinvergonzón"na~Úsase a veces en sentido benévolo',cntre otros.! -
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palabras, ya que todas las variedades dialectales del españolposeen idénticos
mecanismos,.pero con diferente distribución sufijal; .

2. Los resultados de la comparación muestran que en la formación del léxico
coloqniaLy popular del habla de Medellinexiste una mayor frecuencia de
determinados sufijos, comO cdero;-udoI "uda, -ada,-ero /-era,·-ear /-iar,
-is, "azo; "ito /-ita, -on,hona e.cita, consignificados similares a los del espa­
ñol genernl. Además, ciertos valores significativos parecen ser diferentes con

. respectq\ll uso genernl y peninslll¡¡r, cllIDoen lossufijlls derivativos -;lera,
p¡¡f\l4esignarI111IDbres .4e \lcció.1l cllntinll\lyr~iteJ:ada, y-ada, 'actividJ¡d que
se r~aliza, genernlmente, en tOmo a un gr;upo de persollas.

3. Como se ha podido observar, los ¡latos preliminares recogidos en el DEVA,
~0llÍi111)lll1 pl~n\llDe.I1te lostrabajo~ ~~4os \lIllflryllnnenleporFlórez (1957,

··1979) YMotites GiJ:ald()(1983)p¡¡rll:el~spañoI1l\lbla40~nAritioc¡uiayCo­
lombill,ypor~y(l.96?)parll:~lesp~lllhisPllIlo~~~cllIlo,relaCionados
con la vitalidad yel valor sigllificativg de ~liutI0sl]"wrr~II1asapr~Ciativos

YI10 apr~~iatiyos~en compara~ión .conel eSPañ0l l;leneral y pelJir¡sul\lr,Sin
embarg?; e~ de esp~~~, laaparició~de estucli0~II1á~. \lIDpligs ¡¡ue describan
y analicen 1?~~ecvrsosII1?rfólógicos.~~es~vari~daddeL~spañ?Lhispano­
~ericarIO, pamun mejorconocinriento iI~ lasidentidades y diferenCias entre
los distintos dialectos de la cultura hispánica.
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